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Μετάφραση


                                                           Μετάφραση 

Κεφ. 36 

Και θα αρχίσω πρώτα από τους προγόνους( γιατί είναι δίκαιο και συνάμα ταιριάζει σε περίπτωση όπως η σημερινή να τους αποδίδεται αυτή η τιμή της μνημόνευσης. Γιατί έζησαν οι ίδιοι πάντα στη χώρα αυτήν, καθώς η μια γενιά διαδεχόταν την άλλην, και με την αντρεία τους μας την παρέδωσαν ως τώρα ελεύθερη. Και αξίζουν και εκείνοι να τους δοξάζουμε και ακόμα πιο πολύ οι πατέρες μας( γιατί αυτοί, κοντά σ' εκείνα που δέχτηκαν, απέκτησαν με πολύ μόχθο και κληροδότησαν σ' εμάς τους τωρινούς και όση εξουσία έχουμε. Εξάλλου, τους περισσότερους τομείς της τους ενισχύσαμε (βελτιώσαμε) οι ίδιοι εμείς εδώ που βρισκόμαστε λίγο πολύ ακόμη στην ώριμη ηλικία και φροντίσαμε για την πόλη μας να έχει σε όλα, και για πόλεμο και για ειρήνη, απόλυτη αυτάρκεια. Ωστόσο, εγώ τα έργα μας τα πολεμικά με τα οποία κατακτήθηκε το κάθε μέρος, είτε κάποτε οι ίδιοι εμείς είτε οι πατέρες μας αποκρούσαμε θαρραλέα κάποιον επιδρομέα, ξένο ή 'Ελληνα, που  βάδισε καταπάνω μας, αυτά, επειδή δε θέλω να πολυλογώ σε ανθρώπους που τα ξέρουν καλά, θα τα παραλείψω. 'Ομως από ποιες αρχές εμπνεόμενοι φτάσαμε σ' αυτό το σημείο της ακμής και με ποιο πολίτευμα και από ποιους τρόπους ζωής έγινε αυτό μεγάλο, αυτά θα παρουσιάσω πρώτα, και ύστερα θα έρθω και στον έπαινο αυτών εδώ των νεκρών, γιατί έχω τη γνώμη ότι στην περίπτωσή μας θα ήταν πολύ ταιριαστό να ειπωθούν αυτά τα πράγματα και ακόμα ότι είναι ωφέλιμο να τα ακούσουν προσεχτικά όλοι όσοι είναι μαζεμένοι εδώ, ντόπιοι και ξένοι. 

Κεφ. 37
Το πολίτευμα που έχουμε δεν αντιγράφει τους νόμους των άλλων( αντίθετα, εμείς οι ίδιοι είμαστε πιο πολύ παράδειγμα σε μερικούς παρά μιμητές άλλων. Και επειδή η εξουσία δε βρίσκεται στα χέρια των ολιγαρχικών αλλά τον δήμου, ονομάζεται δημοκρατία, ωστόσο, όταν πρόκειται για τις ιδιωτικές διαφορές, οι νόμοι δίνουν σε όλους τα ίδια δικαιώματα, όσο πάλι για την προσωπική επιβολή, ανάλογα με τη διάκριση του καθενός σε κάποιον τομέα, τον προτιμούν στα δημόσια αξιώματα με βάση όχι τόσο την κοινωνική τάξη όσο την ικανότητά του, ούτε πάλι, εφόσον μπορεί να προσφέρει κάποια υπηρεσία στην πόλη μας, εμποδίζεται από φτώχεια, επειδή του λείπει η κοινωνική επιβολή. Και όχι μόνο διέπει η ελευθερία τις σχέσεις μας με την πολιτεία, αλλά και στις καθημερινές μας ιδιωτικές ασχολίες είμαστε απαλλαγμένοι από καχυποψία μεταξύ μας( δεν αγανακτούμε με το γείτονά μας, αν κάνει κάτι όπως του αρέσει, ούτε παίρνουμε το ύφος πειραγμένου, πράγμα που δεν επιφέρει μεν ποινή, όμως είναι ενοχλητικό. Και ενώ στις ιδιωτικές μας σχέσεις δεν ενοχλούμε ο ένας τον άλλον, στο δημόσιο βίο αποφεύγουμε τις παρανομίες κυρίως από εσωτερικό σεβασμό, υπακούοντας σ' αυτούς που κάθε φορά διοικούν την πόλη και στους νόμους, και μάλιστα σε όσους από αυτούς έχουν θεσπιστεί για την προστασία αυτών που αδικούνται και σ' εκείνους που, ενώ είναι άγραφοι, όμως αποτελούν αναμφισβήτητη ντροπή για τους παραβάτες τους.

Κεφ. 38 

Και πέρα από αυτά, φροντίσαμε να εξασφαλίσουμε για το πνεύμα μας πάρα πολλούς τρόπους ανάπαυσης από τους κόπους, τελώντας, όπως είναι γνωστό, αγώνες και γιορτές με θυσίες σε όλη τη διάρκεια του έτους και έχοντας σπιτικά για τον εαυτό του ο καθένας περιποιημένα( η ευχαρίστηση που μας δίνουν αυτά (ενν. τα σπιτικά) κάθε μέρα διώχνει μακριά τη λύπη. Ακόμα, επειδή η πόλη μας είναι μεγάλη, εισάγονται τα πάντα από κάθε χώρα και έτσι παρουσιάζεται σ' εμάς το φαινόμενο να απολαμβάνουμε τα αγαθά που παράγονται εδώ με την ίδια ευκολία με την οποία χαιρόμαστε και τα αγαθά των άλλων ανθρώπων. 

Κεφ. 39 

Εξάλλου, ξεχωρίζουμε από τους αντιπάλους μας και στην πολεμική εκπαίδευση στα ακόλουθα σημεία: Την πόλη μας την έχουμε ανοιχτή σε όλους και ποτέ με απελάσεις των ξένων δεν εμποδίζουμε κανέναν να μάθει ή να δει κάτι, που αν δεν το κρύβαμε και το έβλεπε κάποιος από τους εχθρούς μας, θα μπορούσε να ωφεληθεί( γιατί εμείς στηρίζουμε την πίστη μας όχι τόσο στις πολεμικές προετοιμασίες και στα τεχνάσματα, όσο στην ψυχική δύναμη που πηγάζει από μέσα μας την ώρα της μάχης( και στις μεθόδους της στρατιωτικής εκπαίδευσης εκείνοι ακόμη από παιδιά με κοπιαστική άσκηση επιδιώκουν να  γίνουν αντρείοι, ενώ εμείς, παρόλο που ζούμε άνετα, βαδίζουμε με όχι κατώτερο φρόνημα σε κινδύνους το ίδιο μεγάλους. Και η απόδειξη: οι Λακεδαιμόνιοι δεν εκστρατεύουν στη χώρα μας μόνο με τη δική τους δύναμη, αλλά με όλους μαζί τους συμμάχους τους, ενώ εμείς εισβάλλουμε στη χώρα των άλλων μόνοι μας και, ενώ πολεμάμε σε ξένο έδαφος ενάντια σε ανθρώπους που αγωνίζονται για τη σωτηρία της χώρας τους, χωρίς δυσκολία τις πιο πολλές φορές νικάμε. Και κανένας εχθρός ως τώρα δεν αντιμετώπισε τη δύναμή μας συγκεντρωμένη, γιατί ταυτόχρονα και για το ναυτικό φροντίζουμε και σε πολλά μέρη της στεριάς στέλνουμε στρατό από μας τους ίδιους( όταν, τώρα, κάπου συγκρουστούν με ένα μέρος από το στρατό μας, αν νικήσουν μερικούς από μας, καυχιούνται πως όλους μάς έτρεψαν σε φυγή( αν, πάλι, νικηθούν, ισχυρίζονται πως νικήθηκαν από όλους εμάς μαζί. Πάντως, αν εμείς ριχνόμαστε πρόθυμοι στον κίνδυνο ζώντας περισσότερο με άνεση παρά με επίπονη άσκηση, και με αντρεία που δεν πηγάζει τόσο από την επιβολή του νόμου όσο από τον τρόπο ζωής μας, μένει σ' εμάς το κέρδος να μην κουραζόμαστε προκαταβολικά για τις δύσκολες ώρες που είναι να έρθουν, και όταν έρθουμε αντιμέτωποι με αυτές, να μη δειχνόμαστε λιγότερο τολμηροί από αυτούς που αδιάκοπα πασχίζουν(και γι' αυτούς τους λόγους και για άλλους ακόμα η πόλη μας αξίζει να θαυμάζεται. 

Κεφ. 40
Πράγματι, και αγαπάμε το ωραίο διατηρώντας την απλότητα και αγαπάμε τις θεωρητικές αναζητήσεις χωρίς να καταντάμε νωθροί. Τον πλούτο, πάλι, τον θεωρούμε πιο πολύ αφορμή για κάποιο έργο, παρά για καυχησιές και λόγια( και δεν είναι ντροπή να παραδέχεται κάποιος τη φτώχεια του, ενώ είναι μεγαλύτερη ντροπή να μην προσπαθεί να την αποφύγει με τη δουλειά. Και συμβαίνει οι ίδιοι να φροντίζουμε για τις οικογενειακές μας υποθέσεις και παράλληλα για τα πολιτικά πράγματα, και ενώ ο καθένας μας καταγίνεται με διαφορετική απασχόληση, δεν κατέχουμε γι' αυτό λιγότερο τα πολιτικά( γιατί μόνοι εμείς θεωρούμε όχι φιλήσυχο αλλά άχρηστο αυτόν που δεν παίρνει καθόλου μέρος σ' αυτά( και ακόμα, οι ίδιοι ή διατυπώνουμε τουλάχιστο ορθές σκέψεις για τα πράγματα ή συλλογιζόμαστε σωστά γι' αυτά( γιατί δεν πιστεύουμε πως τα λόγια φέρνουν βλάβη στα έργα, αντίθετα, το να μην έχουμε διαφωτιστεί πρώτα με το λόγο, πριν προβούμε σε ενέργειες για όσα πρέπει, αυτό θεωρούμε πιο βλαβερό( γιατί έχουμε, αλήθεια, και αυτό το ξεχωριστό, ότι δηλαδή και μεγάλη τόλμη έχουμε οι ίδιοι και με μεγάλη ακρίβεια υπολογίζουμε τις συνέπειες σχετικά με αυτά που πρόκειται να επιχειρήσουμε( ενώ αντίθετα στους άλλους ανθρώπους η άγνοια φέρνει αλόγιστο θάρρος (αποκοτιά), ενώ η σκέψη δισταγμό. Ωστόσο, δίκαια μπορεί να θεωρηθεί ότι την πιο μεγάλη δύναμη στην ψυχή έχουν αυτοί που ξέρουν ολοκάθαρα και τα δεινά του πολέμου και τις απολαύσεις της ειρήνης, και όμως δεν προσπαθούν γι' αυτό να αποφύγουν τους κινδύνους. Και στην ευεργετική διάθεση απέναντι στους άλλους δεν έχουμε την ίδια γνώμη με τον πολύ κόσμο( γιατί προσπαθούμε να αποκτήσουμε τους φίλους μας όχι με το να δεχόμαστε ευεργεσίες αλλά ευεργετώντας. Και είναι πιο σταθερός φίλος ο ευεργέτης, εφόσον επιδιώκει να παραμένει η ευγνωμοσύνη που του οφείλεται, με τη συμπάθεια που δείχνει σ' αυτόν που έχει ευεργετήσει( αντίθετα, αυτός που χρωστάει την ευεργεσία είναι πιο απρόθυμος φίλος, γιατί ξέρει ότι θα ανταποδώσει το καλό όχι για να του χρωστούν ευγνωμοσύνη, αλλά για να εξοφλήσει μια υποχρέωση. Και μόνο εμείς χωρίς δισταγμό ωφελούμε τους άλλους, όχι τόσο γιατί υπολογίζουμε το συμφέρον μας, όσο γιατί έχουμε πεποίθηση στο φιλελεύθερο φρόνημά μας (ή: έχουμε την πεποίθηση ότι είμαστε ελεύθεροι άνθρωποι).  

Κεφ. 41 

Συνοψίζοντας λοιπόν λέω πως η πόλη μας σε όλες τις εκδηλώσεις της είναι σχολείο της Ελλάδας( παράλληλα, ο κάθε άντρας από μας μου φαίνεται ότι θα μπορούσε ο ίδιος να παρουσιάζει τον εαυτό του αυτοδύναμο σε πάρα πολλές δραστηριότητες και μάλιστα με την πιο μεγάλη χάρη μαζί και επιδεξιότητα. Και ότι αυτά εδώ δεν είναι παινεψιές και λόγια της στιγμής παρά αλήθεια πραγματική, το φανερώνει η ίδια της πόλης μας η δύναμη, που την αποκτήσαμε με αυτούς εδώ τους τρόπους ζωής. Γιατί είναι η μόνη από τις τωρινές, που δείχνεται στην ώρα της δοκιμασίας ανώτερη από τη φήμη της, και μόνη αυτή ούτε στον εχθρό, όταν της επιτεθεί, δίνει το δικαίωμα να αγανακτήσει γιατί νικιέται από τέτοιους ανθρώπους ούτε στον υπήκοο να παραπονεθεί ότι τον εξουσιάζουν ανάξιοι. Και αφού παρουσιάσαμε τη δύναμή μας με απτές αποδείξεις και βέβαια όχι χωρίς μάρτυρες, θα μας θαυμάσουν και οι σύγχρονοι και οι κατοπινοί, χωρίς να έχουμε καθόλου ανάγκη ούτε από έναν 'Ομηρο, για να μας υμνήσει, ούτε από κανέναν άλλο, που με τα λόγια του θα μας δώσει μια πρόσκαιρη χαρά, ενώ την ιδέα που θα σχηματιστεί για τα έργα μας θα έρθει ύστερα να τη ζημιώσει η αλήθεια( εμείς αναγκάσαμε κάθε θάλασσα και στεριά να ανοίξει δρόμο στην τόλμη μας και στήσαμε μαζί σε κάθε τόπο αιώνια μνημεία και για τις συμφορές και για τις νίκες μας. Για μια τέτοια πόλη λοιπόν αυτοί εδώ έπεσαν πολεμώντας γενναία, πιστεύοντας ότι ήταν καθήκον τους να μην τη χάσουν, και είναι φυσικό καθένας από όσους μένουν στη ζωή να μοχθεί με προθυμία γι' αυτήν. 

Κεφ. 42 

Γι' αυτό βέβαια μίλησα διεξοδικά για την πόλη μας: και γιατί θέλησα να κάνω κατανοητό ότι δεν αγωνιζόμαστε για πράγματα το ίδιο μεγάλα (ή: ίσης σημασίας) εμείς και όσοι δεν έχουν τίποτε όμοιο με αυτά εδώ, και παράλληλα γιατί τον έπαινο γι' αυτούς που μιλώ τώρα ήθελα να τον κάνω φανερό με αποδείξεις. Και πράγματι, τα σπουδαιότερα σημεία από αυτόν τα έχω πει( γιατί τα ανδραγαθήματα αυτών εδώ και των όμοιών τους στόλισαν την πόλη με όσα εγώ ανέφερα υμνώντας την και δεν είναι πολλοί οι 'Ελληνες, που αν ζύγιζε κανείς τα έργα τους με όσα ειπώθηκαν γι' αυτά, θα τα έβρισκε να ισοζυγιάζουν, όπως σ' αυτούς εδώ. Ο τωρινός εξάλλου θάνατος αυτών εδώ δείχνει, πιστεύω, είτε ως πρώτο φανέρωμα είτε ως τελική επισφράγιση, ότι στάθηκαν άντρες αληθινοί. Γιατί και στην περίπτωση όσων από κάθε άλλη άποψη είναι κάπως κακοί (ή: που μειονεκτούν στα άλλα) είναι δίκαιο η αντρεία που θα δείξουν πολεμώντας για την πατρίδα να κρίνεται σπουδαιότερη( γιατί, ξεπλένοντας με την ανδραγαθία την κακία (τα ηθικά παραπτώματα), πιο πολύ ωφέλησαν την κοινή προσπάθεια από όσο έβλαψαν με τα προσωπικά τους παραπτώματα. Και από αυτούς εδώ ούτε κανένας πλούσιος έδειξε δειλία προτιμώντας να εξακολουθήσει να χαίρεται τα αγαθά του ούτε κανένας φτωχός κοίταξε να αναβάλει τον κίνδυνο με την ελπίδα που γεννάει η φτώχεια, ότι δηλαδή ξεφεύγοντάς την για την ώρα, θα μπορούσε και να βρεθεί πλούσιος. Αντίθετα, επειδή έκριναν ότι πιο ποθητό από αυτά είναι να εκδικηθούν τους εχθρούς και συνάμα πίστεψαν πως αυτός είναι ο πιο λαμπρός κίνδυνος, θέλησαν, αντιμετωπίζοντάς τον, αυτούς να τους εκδικηθούν και εκείνα να τα επιθυμούν (δηλαδή: να τους μένει μόνο η επιθυμία για τα αγαθά)( εμπιστεύτηκαν στην ελπίδα την αβέβαιη προοπτική της νίκης, αλλά πάνω στην πράξη (καλύτερα: μέσα στη μάχη) θεωρούσαν υποχρέωσή τους να στηριχτούν στον ίδιο τον εαυτό τους σχετικά με αυτό που είχαν πια μπροστά στα μάτια τους. Και μέσα στη μάχη προτίμησαν να αντισταθούν και να πεθάνουν, παρά να γλιτώσουν υποχωρώντας( και έτσι, από τη μια απέφυγαν την ντροπή να τους λένε δειλούς, και από την άλλη ανέλαβαν τον αγώνα δίνοντας τη ζωή τους, και πάνω στην κρίσιμη ώρα, τη στιγμή ακριβώς που κρινόταν από την τύχη η ζωή τους, γλίτωσαν πιο πολύ από την κατηγορία ότι νιώθουν φόβο παρά από το φόβο (άλλη εκδοχή: έφυγαν από τη ζωή τη στιγμή που φούντωνε μέσα τους η ελπίδα της δόξας πιο πολύ παρά ο φόβος). 
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